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TURSKI TRGOVCI U LUCI PORE»

Tri dokumentirana fragmenta iz prve polovice XVII. stoljeÊa

Na temelju arhivskih dokumenata, triju dispaccia (iz godine 1619., 1623. i 1627.) - æurnih
poruka upuÊenih Petorici mudrih za trgovaËka pitanja (Cinque Savi alla mercanzia), jednoj
od magistratura mletaËke vlade - autor je upozorio na vaænost poreËke luke kao zastaniπta tr-
govaËkih galija na njihovu plovidbenom putu s Levanta i istoËnojadranske obale prema Ve-
neciji. U prilogu je opisan povijesni okvir, dok su na temelju spomenutih vrela doneseni po-
daci o trgovcima iz Osmanskoga Carstva koji su tovare koæa prevozili iz Splita i njegove zna-
menite “skele”. Ta je trgovina bila vrla unosna za MletaËku Republiku, pa je vlada u Vene-
ciji nastojala ubrzati promet koæama i otkloniti nastale zastoje. Pri tom su istaknuti i neki
“tehniËki” plovidbeni detalji, poput tegljenja turskih laa prikaËenih za mletaËke brodove s
odmorenom posadom i pod vodstvom vjeπtih istarskih peljara. Oni su laama pilotirali sve
do pristaniπta na Riva degli Schiavoni / Rivi od Hrvatov.

Arhivska graa - mnogobrojna i dobro dokumentirana - pohranjena u Veneciji, Grazu,

BeËu1, takoer i u istarskim pokrajinskim ustanovama (Dræavnom arhivu u Pazinu i æup-

nim arhivima), sadræi obilje podataka o istarskome pomorstvu, napose o ulozi PoreËa i

Rovinja u tranzitnome prometu na pomorskome putu od Levanta i istoËnojadranske

obale prema Gradu na lagunama. Na æalost, u naπoj historiografiji joπ ne postoje tako

temeljito istraæeni i znanstvenoj javnosti predoËeni podaci o pomorskome prometu u

XVI. i XVII. stoljeÊu kako je to za XVIII. stoljeÊe sustavno izloæio N. »olak u dvama sve-

scima svojih arhivskih ispisa.2 Zato je i ovaj prilog naËinjen tek na nekim fragmetima

dosad usputno pronaenih izvjeπÊa pohranjenih u nedovoljno iskoriπtenim arhivskim i

biblioteËnim fondovima. RijeË je o rektorskim pismima i porukama mletaËkoj vladi, od-

nosno njezinim pojedinim magistraturama, u kojima se razmatraju prilike i neoËekiva-

ne situacije u gradovima (città), kaπtelima (castelli), trgoviπtima (terre) i selima (ville)

istarskoga posjeda (La Provincia dell’Istria).3 Iako nesustavni, primjeri doneseni na ovo-

me mjestu predstavljaju novu i dosad nepoznatu grau. Upravo tekstovi triju dispaccia

- nastalih u drugoj polovici sijeËnja 1619., potkraj rujna 1623. i koncem rujna 1627. - ali i

ostala arhivska vrela, omoguÊuju rekonstrukciju podataka o trgovcima iz Osmanskoga

Carstva koji su s tovarima robe plovili iz Splita u Mletke i zaustavljali se u PoreËu, oda-

kle su, prikaËeni za galije s posebno izuËenim peljarima / pedottima4 i odmorenim ve-

slaËima, nastavljali put do luËkih skladiπta Grada na lagunama. 

Na temelju te grae moguÊe je konstruirati barem pribliænu sliku na tren zaustavljene

svakodnevice druge polovice hladnoga sijeËnja 1619., kada su Jadranom bjesnili vjetro-

vi - bura i jugo - prisiljavajuÊi lae na plovidbu “nad vjetar” (sopravento) i “pod vjetar”

(sottovento). Brodovi na putu za Veneciju Ëekali su usidreni u prolaznim istarskim luka-

ma (najËeπÊe u PoreËu i Rovinju, ali i u Novigradu i Kopru), a peljari ljenËarili u svrati-

πtima ili se opijali u betulama (krËmama). Galije-tegljaËice i njihovi zapovjednici (supra-

komiti i gubernatori)5 piπu hitna pisma podestatima ili kapetanima, dok veslaËi-galioti -

okovani suænji i slobodnjaci-plaÊenici - odmaraju svoja tijela slomljena od umora ...
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Serenissima je malo predahnula nakon πto su velike sile odluËile okonËati UskoËki rat

i sklopiti mir - koji Êe, osam mjeseci kasnije, konaËno zavladati Istrom i Kvarnerskim

otocima - pa je i tu prestalo prolijevanje krvi i uniπtavanje materijalnih dobara. Meutim,

unatoË sporazumima visokih europskih diplomatskih krugova, unatoË madridskim i pa-

riπkim potpisima, prilike u Istri nisu bile povoljne. Napuljsko Kraljevstvo joπ je kovalo

zaplotnjaËke zavjere protiv Republike i nastojalo ostvariti plan invazije slabo Ëuvanih

juænoistarskih rtova i vaænih strateπkih toËaka kakva je, primjerice, puljska luka. Vlada

u Mlecima uæurbano se priprema za gradnju tvrave u Puli. Trgovinu u Sredozemlju pri-

grabili su Englezi i Nizozemci. Njihovi bertoni - trojarbolni brodovi visokih bokova, oval-

nog oblika i kvadratnih jedara - pokazali su se boljim i bræim plovilima, a vojna snaga

dovoljno snaæna da Veneciju istisne iz podruËja u kojima je stoljeÊima bila neprijepor-

na Kraljica Mora. Poslije UskoËkog rata Venecija je privremeno ojaËala diplomatsko-

pravnu poziciju, ali su trgovina i promet - bitne odrednice njezinog ne samo gospodar-

skog veÊ i politiËkog biÊa - i dalje postupno slabile. Okoπtali druπtveno-politiËki sustav

stare Republike loπe se prilagoavao novonastalim prilikama, a trgovci, brodovlasnici i

pomorci - njezini nekad najvitalniji slojevi - sve su se viπe pretvarali u rentijere, okreta-

li lea moru i postajali poduzetnici u mnogim mjestima Terraferme. Zaraena bogatstva

troπili na na gradnju sjajnih vila, kupnju ili izradu skupih umjetnina, luksuzan i rasko-

πan æivot. MletaËka je vlada postala svjesna da mora spaπavati ono πto se joπ dade spa-

siti. Krilati Lav viπe nije bio opasna zvijer koja riËe i prijeti, razdire i proædire, veÊ samo

krezubi simbol nekadanje moÊi. 

Petorica mudrih za trgovaËka pitanja (Cinque Savi alla Mercantia) morala su izaÊi u su-

sret dojuËeraπnjim oponentima i konkurentima i udovoljavati njihovim zahtjevima kako

bi u svojim rukama zadræala barem dio poslova. Upravo se tih godina pojaËao trgovaË-

ki promet izmeu skele (scale) u Splitu i emporija na Rialtu koji je venecijanskom po-

sredniËkom træiπtu otvorio oduπak u dio balkansko-levantinskog podruËja. ProuËavatelj

povijesti Splita G. Novak joπ je davne 1944. istaknuo vaænost skele, koja je puno prido-

nijela razvitku grada i njegovoj ulozi na Jadranu i Sredozemlju:

“Venecija je g. 1577. poËela stvarati u Splitu trgovaËku skelu za trgovinu s Turskom [...];

bjeπe splitsko stovariπte ureeno i 1592. otvoreno. Velika je trgovina poËela dolaziti u

Split s kopna i mora. Samo stovariπte bilo je jedno od najboljih i nejveÊih na svietu, ono

je bilo provieno svim sanitarnim ureajima onoga vremena. Turci dolaæahu iz cijelog

turskog carstva, pa Ëak iz Indije i Perzije, stvarajuÊi - po rijeËima suvremenog jednog pi-

sca - zlatni lanac izmeu Iztoka i Venecije [...]”.

U kasnijim radovima Novak donosi podatak da je u prvim desetljeÊima XVII. stoljeÊa

dobitak mletaËke dræavne blagajne od splitske skele dosizao i do 200.000 dukata. Ipak

je taj gospodarsko-trgovaËki i prometno-tranzitni uspon splitskoga robnog stovariπta bio

relativno kratkotrajan. UnatoË vaænosti splitske skele, talijanski je povjesniËar R. Paci u

svojoj dobro dokumentiranoj monografiji upozorio i na nezaustavljivi proces propadanja

druπtveno-gospodarskoga tkiva dalmatinskih gradova, koje mletaËka politika - “zbog

uporne obrane svojih nevaænih povlastica i sitnog obiteljskog vlasniπtva” - nije uspijeva-

la oæivjeti u doba velikih kriza balkanskoga, jadranskog i sredozemnoga prostora. Iako

je slabljenje gospodarskog utjecaja i prometne vaænosti, kao i opÊi nazadak istoËnoja-

109



dranskih urbanih srediπta, zapoËeo istodobno s opadanjem MletaËke Republike, uloga

splitske luke i njezinih skladiπta i lazareta potkraj XVI. i u XVII. stoljeÊu neizbjeæna je

tema πirokoga povijesnoga konteksta. O prometu splitske skele i njezinoj ulozi u tran-

zitnoj trgovini s Venecijom - u kojoj su najvaæniji artikli bili sirova koæa i vosak - svje-

doËe i dokumenti objelodanjeni u ovome Ëlanku. Ujedno, oni svjedoËe i o istarskoj luci

PoreË, koja je, uz Rovinj, bila zastaniπte laa i mornarska “Ëekaonica”; iz tih su prista-

niπta, voeni vjeπtim peljarima / pedottima, nastavljali galije i svakovrsno brodovlje na-

stavljali plovidbu prema Gradu na lagunama. 

U opseænoj seriji hitnih i povjerljivih pisama i poruka mletaËkih rektora iz Istre upuÊe-

nih vladi u Veneciju nalazi se i ovaj podnesak turskih trgovaca koji su iz Splita doplo-

vili u PoreË. Pismo je datirano “mletaËkim naËinom” (more veneto), prema kojemu je no-

va godina zapoËinjala 1. oæujka, pa zato datumu valja dodati jednu godinu; toËna je da-

tacija, dakle, godina 1619., a ne 1618. Evo tog pisma u prijevodu na hrvatski jezik:

“U luci PoreË, dana 19. sijeËnja 1618., more veneto.

Mi Ali Paπa iz Carigrada i Agi Ahmet i ostali trgovci iz Carigrada, i Ankare, i Bosne, i

ostalih krajeva u Turskoj okupili smo se u splitskoj skeli i tu ukrcali naπu robu na trgo-

vaËke galije. UnatoË nepovoljnom dobu godine i mnogim opasnostima Vi ste nas, mno-

go poπtovana gospodo Alvise Marcello, Gubernatore, i Vi Andrea Foscarini, Suprakomi-

te, doveli do Istre, vodeÊi naπe galije po vrlo loπem i za plovidbu neprikladnom vreme-

nu, a sada nas trebate dovesti i do Venecije. U suprotnom, bit Êemo prisiljeni izaÊi pred

noge Njihovih Presvijetlih Ekselencija; jer su ove trgovaËke galije preslabe da se vlasti-

tim silama otisnu na more, buduÊi da im je posada umorna i muËna od neprestanog ve-

slanja od Splita dotuda. Molimo Vas, stoga, Mnogo Poπtovana gospodo, da nas odvede-

te u Veneciju, pa se povjeravamo Vaπoj dobroti uvjereni da Êe ona biti u sluæbi naπe za-

daÊe, sigurnosti i utjehe. Uvjeravamo Vas da Êe to biti po volji i Njezinoj Prejasnosti ko-

ja æeli da ove trgovaËke galije s najveÊom moguÊom sigurnoπÊu i brzinom doplove u Ve-

neciju. Hvala, itd.”

Pismo je ovjereno peËatima i potpisima turskih trgovaca.

UËinak podneska bio je potpun. Zbog nastojanja da odræi i dalje razvija unosnu trgovi-

nu s turskim, levantinskim i balkanskim zemljama, mletaËka je vlada dala stroge upute

svojim predstavnicima u Dalmaciji i Istri da u svakoj prilici izau u susret trgovcima iz

tih krajeva. Zapovjednici Marcello i Foscarini odmah su se odazvali zahtjevu Ali Paπe i

ostalih trgovaca i galije su iz poreËke luke zaplovile prema Mlecima.

“Mi, turski trgovci, sada na trgovaËkim galijama, æelimo stiÊi do Venecije [...]” - tako su,

ne spominjuÊi imena, u pismu suprakomitu Francescu Queriniju sebe predstavili nestrp-

ljivi i zabrinuti zatoËenici velikog broda usidrenog u PoreËu u rujnu 1623. Roba se po-

Ëela kvariti, a sirove koæe, hrpimice natisnute u potpalublju, prijetile da se zapale. “Ko-

æe se veÊ puno dana nalaze na galijama, jer nas je loπe vrijeme prisililo da se putem

zaustavljamo, a sada i u Istri moramo Ëekati zbog nevremena [...]”, piπu trgovci. Oni stra-

huju da Êe propasti njihovi cavedali - to jest novci uloæeni u trgovaËke poslove - pa mo-

le suprakomita da, unatoË vjetru i valovima, odmah odvuËe trgovaËke galije do Veneci-

je, i to u samo njezino pristaniπte (dentro il suo porto).
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Kako bi pridobili Querinija za svoju zamisao, turski su se trgovci predstavili kao stalni

posrednici izmeu skele u Splitu i emporija u Veneciji i obeÊali mu da Êe izaÊi pred duæ-

da i upoznati ga s uslugom koju im je uËinio. Nisu, na koncu, propustili naglasiti da ro-

ba koju voze u Mletke “donosi veliku korist daÊama Njezine Prejasnosti” (porta tanto be-

nefitio alli Datij de Sua Serenità). Mnogi primjeri pokazuju da su se mletaËki predstav-

nici u gradovima na istoËnojadranskoj obali vrlo obazrivo odnosili prema trgovcima iz

Osmanskoga Carstva i u svakoj im prilici davali usluge i pruæali pomoÊ.21

Pismo turskih trgovaca - s njihovim potpisima i peËatima - poslao je VijeÊu desetorice

poreËki podestat Anzolo Balbi i popratio ga svojim komentarima. Balbi je nastojao do-

sljedno provesti odluku Senata o dobrom ophoenju prema turskim trgovcima, svjestan

Ëinjenice da “ta gospoda trgovci i njihovi poslovi donose puno koristi dræavnoj blagajni”

(questi Signori mercanti, et loro negotij sono di tanto Vtile al pubblico Errario). To je bio

najvaæniji razlog zbog kojega su mletaËke ratne galije pratile, teglile i Ëuvale turski tr-

govaËki konvoj. U poreËkoj je luci, meutim, doπlo do zastoja ne samo zbog nevremena

veÊ i spora izmeu podestata Balbija i suprakomita Querinija. Ovaj potonji je dolaskom

u PoreË svoju misiju smatrao zavrπenom, pa ga je podestat morao nagovarati da nasta-

vi pratnju do Venecije. Dok je spor trajao, Balbi je turske trgovce “opskrbljivao svim po-

trebnim i Ëuvao ih je od opasnosti”.

Na koncu je, kako stoji u poruci mletaËkoj vladi, podestat uspio uvjeriti Querinija da tre-

ba “uvijek misliti na dobro naroda” (sempre pensare verso la nazione), a turska je po-

sredniËka trgovina u tom teπkom trenutku za Republiku doista bila od velike koristi. Su-

prakomit je popustio. Galeazze s turskom robom i njezinim vlasnicima prikaËene su za

lae pod njegovim zapovjedniπtvom, odjeknule su naredbe, fijuknuli biËevi nadglednika,

napeli se miπiÊi galiota i zaπkripala vesla ... Konvoj je otplovio prema Gradu na Lagu-

nama. 

Dokumenti u opseænoj seriji Dispacci Rettori d’ Istria pokazuju da je povremeno dola-

zilo do zastoja u kruæenju robe koja se iz Splita prevozila u Veneciju, i to upravo u Po-

reËu, zapadnoistarskoj tranzitnoj luci i posljednjoj etapnoj stanici na tom putu. 

Nova skupina turskih trgovaca, koja je na trgovaËkim galijama (galee di mercantia) po-

Ëetkom rujna 1627. stigla u poreËku luku, poslije dugoga Ëekanja na isplovljavanje, po-

æalila se podestatu. Te su æalbe postale stereotipne i svodile su se na isticanje proveni-

jencije, vremenskih neprilika koje dræe galije usidrene u PoreËu, isticanje neposluπnosti

peljara ili suprakomita, opasnosti da se roba pokvari i sliËno.

Zato je potkraj rujna poreËkom podestatu uruËena æalba turskih trgovaca koji su tako-

er, uz ostalu robu, prevozili sirovu koæu, i æalili se na predugo Ëekanje; naglasili su da

bez vuËe galije ne bi mogle doploviti do Venecije i uÊi u njezinu luku, a obeÊali su - πto

je i podestatu i suprakomitu bilo vrlo vaæno! - da Êe, kada stignu, pred duædom posvje-

doËiti o revnosti oba dræavna funkcionara. Zanimljivo je da je i ovaj put, kao i godine

1623., suprakomit galije za tegljenje bio Francesco Querini.

Na koncu je i taj konvoj napustio poreËku luku.22

Zapadnoistarska obala - a posebice trgoviπte Rovinj (Terra di Rovigno), grad PoreË (Città

di Parenzo), ponekad i grad Novigrad (Città di Cittanova)23 - stoljeÊima su bili mletaËko
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zastaniπte na vaænome pomorskom putu izmeu Venecije, Dalmacije, Levanta i Ponen-

ta. Fragmenti izvornih dokumenata, prepriËani u ovome prilogu, bacaju neπto viπe svje-

tla na ulogu PoreËa kao tranzitne luke u trgovaËkom prometu koji se poslije UskoËko-

ga rata razvio izmeu splitske skale i emporija na Rialtu, odnosno turskog stovariπta u

Veneciji. Baπ u to vrijeme osnovan je, naime, Ëuveni Fontego dei Turchi, smjeπten na Ca-

nalu Grande, u staru palaËu mijeπane grËko-barbarsko-arapske arhitekture, koji Êe po-

stati srediπte promicanja trgovine s Turskom (i odræavati svoju djelatnost Ëak i poslije

propasti Republike, sve do godine 1838.).24

PoreË je, kako stoji u mnogim dokumentima iz XVI. i XVII. stoljeÊa, bio πtit slavnog gra-

da Venecije (lo scudo dell’ Inclita Città di Venetia), ali i njegova luka (porto di cotesta

Città), premda ga je od mletaËkih laguna dijelila tzv. parenzana (poreËanka) - udaljenost

od oko stotinu venecijanskih milja. Zbog Ëestih magla, ali i opasnih pliÊina i komplici-

ranih ulaza u Veneciju brodovima su upravljali posebno obuËeni peljari (pedotti), kojih

je sjediπte bilo u PoreËu i Rovinju.25

Na æalost, dokumentarni podaci o turskim trgovcima u PoreËu vrlo su oskudni. To su tek

πkrtim rijeËima sastavljeni podnesci kojima se moli vuËa trgovaËkih galija i peljanje do

iskrcavaliπta u Mlecima. Ako se i spominju neke vaæne Ëinjenice kao πto su, primjerice,

provenijencija tovara, vrsta robe, etniËka / vjerska pripadnost trgovaca, vremenske ne-

pogode tako Ëeste na pomorskoj ruti od Splita do PoreËa, kao i odrediπna luka ..., nema

imena ni broja trgovaca na galijama (osim kod dvojice u æalbi od 19. sijeËnja 1619. u di-

jelu zamolbe na talijanskom jeziku), nema popisa robe ni podataka o koliËini (spominju

se jedino sirove koæe), niπta se ne kaæe o mjestima iz kojih je roba dovezena (zna se je-

dino mjesto ukrcaja - splitska skela), itd. Zasad je, isto tako, nemoguÊe kvantificirati uËe-

stalost te trgovine. Zabiljeæeni su samo oni sluËajevi kada su se pisale zamolbe i pod-

nesci poreËkom podestatu ili suprakomitu ratne galije da osiguraju vuËu brodova i nji-

hovu zaπtitu. 

UnatoË odsutnosti podataka, neke indicije upuÊuju na zakljuËak da je intenzitet te trgo-

vine bio znatan. U zamolbi upuÊenoj suprakomitu Queriniju koncem rujna 1623. pred-

stavnici turskih trgovaca za sebe vele da neprestano trguju sa skalom u Splitu, pa je oËi-

to da su viπe puta plovili rutom do Venecije i u PoreËu iznajmljivali peljare, iako to nije

ostalo zabiljeæeno u dokumentima koji su do danas pronaeni.

Gale[r]e grosse ili galeazze, kojima se prevozila roba iz Splita u Veneciju, bile su velike,

Ëak i preglomazne lae. Njihovu je posadu Ëinilo oko 500 ljudi, od toga 288 veslaËa (tri

Ëetvrtine galiota bili su kaænjenici, a jedna Ëetvrtina slobodnjaci). Gale[r]e grosse da mer-

cato plovile su Jadranom, Sredozemljem i Atlantskim oceanom i predstavljale su ponos

mletaËke flote. Galije su usporeivali s plivajuÊim kaπtelima. S vremenom su postale mit

i simbol pomorske dominacije Serenissime.26 Glavni nedostatak tih golemih brodova bi-

la je velika sporost. Zato su ratni brodovi teglili trgovaËke galije i tako ubrzavali, ali i

osiguravali njihovu plovidbu. UnatoË tome, one su mogle prevesti znatnu koliËinu robe.

Premda ne mogu proËitati arapske potpise, niti odgonetnuti sadræaje peËata turskih tr-

govaca, Ëini se da ih je na galiji koja se zadræavala u PoreËu u sijeËnju 1619. moralo bi-

ti oko 30, na onoj u rujnu 1623. oko 25, isto koliko i na onoj u rujnu 1627. Toliko trgova-
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ca zasigurno je prevozilo i veliku koliËinu robe, pa je to dokaz vaænosti PoreËa kao tran-

zitne luke za promet koji je trgovinu nekih levantinskih, balkanskih i dalmatinskih po-

druËja usmjeravao prema Veneciji. Grad, meutim, od te trgovine nije imao puno kori-

sti. Dominante je strogo nadzirala trgovaËki promet svojih podaniËkih podruËja i grado-

va. VeÊ je propisima iz poËetka XVI. stoljeÊa bilo zabranjeno izravno porodavati svoju i

kupovati tuu robu: sav je promet morao biti usmjeren u Veneciju,27 a nakon naplaÊe-

nih pristojba u Dogana da mar na Canalu Grande, propuπtala se na glavnu trænicu na

Rialtu.28 BuduÊi da se sva roba prodavala u Mlecima, zapoadnoistarske su luke imale

jedino tranzitnu ulogu. Ne zaËuuje stoga Ëinjenica da je i u godinama dolazaka i zadr-

æavanja turskih trgovaca, u godinama konjunkture u PoreËu nastavljeno smanjivanje æi-

teljstva i opadanje gospodarstva.29

Archivio di Stato di Venezia. Senato Secreta: Dispacci Rettori d’Istria

1. Pismo turskih trgovaca iz PoreËa gubernatoru i soprakomitu (19. sijeËnja 1618. m. v. [tj.

1619.])

Noi alli Bassa da Constantinopoli et Agi Amet et altri Mercanti de Angori et de Bossi-

na et de altri paesi del signor Turco venuti alla Scalla di Spalato et caricate le nostre

mercantie sopra le galere di mercantia nella presente stagione in mezzo di tanti peri-

coli habiamo hauto ferma intentione, che voi Illustrissimi signori Alvise Marcello Gouer-

nator et Andrea Foscarini Comitto che con tanta carità ne havete condutto in Istria con

continuo Remurchio per li tempi aversissimi alla navigatione ne doveste condur ancho

a Venetia hora intendendo altrimenti siamo necessitati di conparer avanti Vostre Sig-

norie Ilusstrissime dicendoli riverentemente che dette galere di mercantia hanno poche

forze per esser le Ciurme di una solla Conpartite, in due come è ben noto et quelle

stanche et afflitte dal continuo provizare da Spalatro fin qui, che però suplichiamo Vo-

stre Signorie Illustrissime a volerci condure fino avanetia(!), il che si come confidiamo

di ottenere dalla vostra benignità, et servirà à nostro conpito, secureza, et consolatione

così le assicuriamo che sarà cosa gradita a Sua Serenità la cui Mente è che queste Ga-

lere di mercantia con ogni possibile sicurezza et celerità capitino in Venetia. Grazie etc.

In Porto di Parenzo li 19 Genaro 1618.

[Slijede originalni potpisi turskih trgovaca.]

2. Odgovor dvojice gubernatora (istoga datuma).

L’Illustrissimi signori Alvise Marcello Gouernator et Andrea Foscarini sopra Comito ve-

duta l’oltra scritta supplicatione et ben considerato quanto si deve in questa Materia

hanno deliberato conforme ad essa di condur le galere di Mercantia fino a Venetia et

etc.

3. Pismo podestata PoreËa mletaËkoj vladi (28. rujna 1626.)

Serenissimo Prencipe,

Dalla Ingionta Supplicazione de Signori Mercanti Turchi viaggiati con le sue Galleazze

della mercantia, molti giorni sonno capitate in Questo porto, et arrestate da sinistri tem-
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pi, la vedrà il bisogno, et soprasto delli loro capitali rapresentatrici, perchè Noi come

Rapresentanti il Suo publico Interesse li soministriamo quel aggiuto, che li può tuttela-

re, d’ogni pericolo, et render sicuri al destinato Viaggio di cotesta Città.

Che perciò ricercato da Noi à questo publico servitio in nome di Vostra Serenità il Cla-

rissimo Signor Francesco Querini Sopracomito di Vna delle Galee destinate alla custo-

dia di dette Galleazze à dover soministrar à questa raggionevole richiesta di signori

mercanti, et loro negotij, di tanto Vtile al publico Errario, ricusando sua signoria clari-

ssima tal carica, come fuori della sua obedienza. Mà rappresentandole Noi à nome di

Vostra Serenità il publico beneffitio, et la grata benignità, che si compiace sempre pen-

sare verso della natione. Ha accetata la carica d’accompagnarle, remurchiarle, et pre-

starle ogn’altro possibil favore richiesto in gratia, et servitù di Vostra Serenità, alla qua-

le esso, et Io vigilando sempre, di ben, et riverentemente servirla, con questo fine mi è

parso della prontezza di esso Signor Querini, et suo maggior merito appresso Vostra

Serenità di dargliene di ciò, come facio conto et relatione. Gratie etc.

Di Parenzo lì 28. 7.mbrio 1623.

Di Vostra Serenità Vmilissimo servitor Anzolo Balbi Podestà

Alegat: Pismo turskih trgovaca sopracomitu Francescu Queriniju

Clarissimo Francesco Querini Sopracomito

Noi mercanti turchi che al presente siamo con le Galee di mercantia per andar a Vene-

tia suplichiamo tutti insieme Vostra Signoria Clarissima a dover per servitio delle no-

stre mercantie, et in particolare delli pelami, che score pericolo grande di abrusarssi(!),

che essendo tanti giorni cariche in dette Galee, et per li cativi tempi sia convenuto tra-

tenerssi(!) per viaggio, et hora anco in Istria siamo necesitati à stare per essi cativi tem-

pi, et per non haver Galee che agiuti a entrar in Venetia per la qual causa dubitiamo

che esse nostre robe possi grademente con dano de nostro cavedale, si che la pregamo

Riverentemente dover venir à porgerne agiuto sino à Venetia, et remurchiarne dentro il

porto à fine che non incoriamo in qualche cativo acidente e rovina de nostri haveri che

noj mercanti sopradetti che esercitamo continuamente la Scala di Spalato gionti che sa-

ramp piacendo a N[ostro] L[audato] D[io] [?] à Venetia ne daremo conto particolare à

piedi di Sua Serenità del servitio prestato da Vostra Signoria Clarissima a Noj mercan-

to sopradetti, prestato, et alle nostre mercantie quale porta tanto benefitio alli Datij de

Sua Serenità, et qui à piedi ponemo li nostri soliti sigili.

[Slijede originalni peËati i potpisi.]

4. Pismo turskih trgovaca podestatu PoreËa (27. rujna 1627.)

Die 27 Settembre 1627

Clarissimo Podestà di Parenzo

Noi mercanti turchi che al presente siamo nelle Galee di mercantia suplichiamo Vostra

Signoria Clarissima di hordinar al Clarissimo signor Francesco Querini sopracomito che

debbi acompagnarne et agiutarne con remurchi à entrar nel porto di Venetia, et darne
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anco conto nell’Eccellentissimo Collegio a questo nostro bisogno, che è causato dalli Ca-

tivi tempi quali ne ha fatto star in Viaggio assai tempo, et qui in Istria ne convien far il

medesimo per non poter con le Galee di mercantia intrar nel porto di Venetia senza l’a-

giuto di qualche Galea; et per la longhezza di essi tempi Cativi dubitamo che le mer-

cantie, et in particolare li pelami, che come stano legati, et stirrati possi abrusarsi, et

noj perder li cavedali, con la ruina delle cose nostre, et di questo servitio che ne sara

prestato; giorni che siamo à Venetia piacendo il Signor Idio, noj mercanti, che esercitia-

mo la Scala di Spalato, continuamente ne faremo bona testimonianza alli piedi di Sua

Serenità Illustrissima, ponendo qui à piedi nostri soliti sigili.

[Ovjereno originalnim peËatima i potpisima turskih trgovaca.]

Saæetak
Ovaj je Ëlanak napisan na temelju arhivskih dokumenata iz mletaËkoga Dræavnog arhi-

va (Archivio di Stato di Venezia) koji se odnose na godine 1619., 1623. i 1627., u doba uno-

sne trgovine koæama. Radi se o trima æurnim porukama (tzv. dispacci) upuÊenim Ëlano-

vima mletaËke vlade - “petorici mudrih za trgovaËka pitanja” (Cinque Savi alla mercan-

zia). Autor Ëlanka istaknuo je vaænost PoreËa, uz Rovinj, najznaËajnijega zastaniπta na

zapadnoistarskoj obali, tada u vlasti MletaËke Republike. U te su luke stizale lae koje

su s Levanta i istoËnojadranske obale prevozile trgovaËku robu u Veneciju. Nakon pre-

daha, iz PoreËa su, kako pokazuju i ovi primjeri, trgovaËke galije nastavljale ploviti do

velike luke u Gradu na lagunama, do njezine carinarnice u Punta della dogana i prista-

niπta na Riva degli Schiavoni / Rivi od Hrvatov. Autor je opisao povijesni, politiËki i go-

spodarski okvir u kojemu je nekoliko desetljeÊa cvala trgovina izmeu Osmanskoga Car-

stva i Venecije. Napose je bio vaæan prometni i trgovaËki pravac koji je vodio iz Splita i

njegove znamenite “skele”, preko PoreËa do Venecije. U navedenim se vrelima spominju

i neki “tehniËki” plovidbeni detalji, poput tegljenja turskih galija prikaËenih za mletaË-

ke brodove s odmorenom posadom i pod vodstvom vjeπtih istarskih peljara (pedotti d’I-

stria). Ti vjeπti pomorci upravljali su laama kroz opasne grebene i pliÊine, za maglovi-

ta vremena, snaænijih vjetrova - bure i juga - te drugih nepovoljnih meteoroloπkih uvje-

ta. Bez njih bi bio ne samo oteæan veÊ i nemoguÊ trgovaËki promet izmeu istarske oba-

le i Venecije. Pisma (dispacci) podestata PoreËa, zapovjednika (sopracomito) mletaËkih

laa i turskih trgovaca svjedoËe o velikoj vaænosti koju je Republika Venecija posveÊi-

vala trgovini s prostranim podruËjem Osmanskoga Carstva.
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Summary

TURKISH MERCHANTS IN THE PORT OF PORE»

Three documented fragments dating from the first half of the XVIIth century

This article was written on the basis of archival documents from the State Archive in

Venice (Archivio di Stato di Venezia), which referred to the years of lucrative leather tra-

de: 1619, 1623 and 1627. Three swift messages (so-called dispacci) were addressed to the

members of the Venetian government - “The Five Sages for commercial questions”

(Cinque Savi alla mercanzia). The author of the article underlined the importance of Po-

reË (Parenzo), along with Rovinj (Rovigno), as the most significant port on the west-

Istrian coast, ruled by the Venetian Republic at that time. Vessels arrived ih these ports

transporting goods from the Levant and east-adriatic coast to Venice. As demonstrated

above the trade galleys continued to sail, after a break in PoreË, to the large Town on

Lagoons, its custom-house in Punta della Dogana and landing place at Riva degli Sc-

hiavoni. The author described his historic, political and economic view on the trade

between the Ottoman Empire and Venice. Profitable commerce had been existing for de-

cades. The traffic and commercial direction from Split and its skala (storehouse),

through PoreË to Venice was important in particular. Some “technical” navigational de-

tails were mentioned in the sources earlier pointed out, like towing Ottoman galleys

hooked on Venetian vessels having a refreshed crew and under the leadership of com-

petent Istrian pilotes (pedotti d’Istria). These skilfull seamen navigated over dangerous

reefs and sandbanks, through fog and against strong winds - like the north-eastern (bo-

ra) and south winds (scirocco) - and under other unfavourable meteorological conditions.

Commercial sea traffic between the Istrian coast and Venice would have been impossi-

ble without the Istrian seamen. With reference to the letters (dispacci) of the podestas

of PoreË, the captain (sopracomito) of the Venetian vessels and the Ottoman merchants,

the Republic of Venice attached considerable importance to the trade with the territory

of the Ottoman Empire.

Key words: leather trade, Ottoman merchants, sea traffic, port of PoreË, Istrian pilotes 
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